
turkické jazyky
klasifikace a vývoj



plán na ls
- témata:

- turečtina v korpusu
- shrnutí klasifikace a altajská hypotéza
- 8/3 volno (ml pryč)
- jazykový kontakt, jazyková politika, sociolingvistika:

- osmanština jako kontaktový/smíšený jazyk a debaty o “regionalizaci”
- dil devrimi (t)
- jazyková situace v turecku (kurdština a jiné) (t)
- turečtina mimo turecko (t)
- jazyková situace ve střední asii (t)

- změna atestace



ještě k turkickým jazykům
- obtížná klasifikace
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ještě k turkickým jazykům
- obtížná klasifikace - proč?
- divergence a konvergence + kontakt
- od *proto-turkičtiny po současné turkické jazyky
- s využitím komparativní metody a hláskových změn
- na slovech ayak - taş - dokuz - kalan - dağlı





větvení
- ogurská (bulgharská) tc: čuvaština çuvaşça (rotacismus a lambdacismus: tal - 

tahar)
- obecná turkičtina (common turkic):

- arghuská tc - chaladžština halaçça (iniciální h-, mediální -d- hadaq)
- oghuzská tc - dokuz - ayaq - kalan - dağlı
- kipčacká tc - toğuz - ayaq - qalğan - tooluu
- karlucká tc - toqquz - ayaq - qalğan - tağlıq
- sibiřská tc - tos/toğus - adaq/atax - qalğan - dağlığ

http://glottolog.org/resource/languoid/id/turk1311.bigmap.html#3/54.99/79.21
http://glottolog.org/resource/languoid/id/turk1311.bigmap.html#5/36.062/54.793


oghuzské
- ázerština + gagauzština + turečtina
- chorásánská tc + turkmenština
- oghuzské dialekty v íránu a afghánistánu (kaškajština - sonqori - afšarština)

- salarština



kipčacké
- balkarština + karačajština + karajmština + krymská tatarština + kumyčtina
- baškirština + tatarština
- karakalpačtina + kazaština + nogajština



karlucké (ujgurské)
- ujgurština
- uzbečtina



sibiřské
- dolganština + jakutština
- sayanská tc: tofalarština + tuvinština
- jenisejská tc: chakaština + šorština
- čulymská tc
- altajská tc

- jugurština (žlutá ujgurština) + fuyü



vybrané hláskové změny
- harmonie
- zavřený středový vokál
- kontrast i - ï
- dlouhé vokály
- labiální hormonie
- velární explozivy
- taş - daş



korpusy a korpusová lingvistika
- co je korpus
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korpusy a korpusová lingvistika
- co je korpus
- sampling a zpracování textů pro korpus
- druhy korpusů
- k čemu je korpus

- korpusy turečtiny:
- tnc: türkçe ulusal derlemi http://www.tnc.org.tr/index.php/en/
- korpusy odtü: https://ii.metu.edu.tr/metu-corpus-development-group
- sezer & sezer - webový korpus: https://tscorpus.com/



k vývoji turečtiny
- periodizace - problém (podobně jako klasifikace)
- literární jazyky



stará turečtina (eski türkçe)
- mezi 7. a 13.
- 3 korpusy:

- orhonské nápisy
- stará ujgurská literatura
- karahanská literatura



stará turečtina (eski türkçe)
- mezi 7. a 13.
- 3 korpusy:

- orhonské nápisy
- stará ujgurská literatura
- karahanská literatura

üzä kök täńri asra yagız yer kılıntokda ekin ara kişi oglı kılınmış



stará turečtina (eski türkçe)
- mezi 7. a 13.
- 3 korpusy:

- orhonské nápisy

- stará ujgurská literatura
- karahanská literatura

öńre ertemiş ötde bu çambudiwip uluşta maharadi atlığ ilig han bar erti



stará turečtina (eski türkçe)
- mezi 7. a 13.
- 3 korpusy:

- orhonské nápisy
- stará ujgurská literatura
- karahanská literatura (karahanlı türkçesi / hakaniye)

- stará / střední turečtina (11. + 12.)
- islám
- kaşgar (qeshqer / قھشقھر)
- 3 významné památky
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- mahmud el-kaşgari: divanü lugatit türk



stará turečtina (eski türkçe)
- mezi 7. a 13.
- 3 korpusy:

- orhonské nápisy
- stará ujgurská literatura
- karahanská literatura (karahanlı türkçesi / hakaniye)

- stará / střední turečtina (11. + 12.)
- islám
- kaşgar (qeshqer / قھشقھر)
- 3 významné památky:

- mahmud el-kaşgari: divanü lugatit türk







stará turečtina (eski türkçe)
- mezi 7. a 13.
- 3 korpusy:

- orhonské nápisy
- stará ujgurská literatura
- karahanská literatura (karahanlı türkçesi / hakaniye)

- stará / střední turečtina (11. + 12.)
- islám
- kaşgar (qeshqer / قھشقھر)
- 3 významné památky:

- yusuf balasaguni (has hacib): kutadgu bilig

https://kutadgubiligmetni.appspot.com/xi.html




stará turečtina (eski türkçe)
- mezi 7. a 13.
- 3 korpusy:

- orhonské nápisy
- stará ujgurská literatura
- karahanská literatura (karahanlı türkçesi / hakaniye)

- stará / střední turečtina (11. + 12.)
- islám
- kaşgar (qeshqer / قھشقھر)
- 3 významné památky:

- yükneki edib ahmed: atabetül hakayık



střední kipčačtina
- 13. - 16.
- j rusko a bv
- latinka, arménština, arabština, cyrilice
- 3 zdroje dat:



střední kipčačtina
- 13. - 16.
- j rusko a bv
- latinka, arménština, arabština, cyrilice
- 3 zdroje dat:

- codex cumanicus
- mamlucký egypt
- arménská diaspora na krymu a v podolí





chorezmská turečtina
- přechod mezi karachanskou a čagatajskou
- zlatá horda
- mix dialektů



čagatajština
- osmanština střední asie
- fluidní konstrukt, dvě pojetí
- timur lenk > klasické / vrcholné období
- ali şir nevayi
- babür
- pronikání regionalismů a rozpad na lokální variety
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čagatajština
- osmanština střední asie
- fluidní konstrukt, dvě pojetí
- timur lenk > klasické / vrcholné období
- ali şir nevayi
- babür
- pronikání regionalismů a rozpad na lokální variety

köz birle qaşıń yaxşı, qapağıń yaxşı

yüz birle sözüń yaxşı, dudağıń yaxşı

eń birle méniń yaxşı, saqaqıń yaxşı

bir bir ne deyin, baştın ayağıń yaxşı

köz yaşı yığlayu tüşeyin dir adaqıńa
gözyaşı, ağlayarak ayağına düşeyim, der?

ol şâhnıń adaqını öpmek tiler köńül
gönül, o şahın ayağını öpmek ister







osmanština
- stará osmanština / stará anatolská turečtina
- vydělování lit jaz z karahanské tu
- büyük selçuklu devleti > anadolu selçuklu devleti
- arabština a perština
- eposy
- 1277 karamanoğlu mehmet bey

şimden girü hiç kimesne kapuda ve divanda ve mecalis ve seyranda türki 
dilinden gayri dil söylemeye



osmanština
- stará osmanština / stará anatolská turečtina
- vydělování lit jaz z karahanské tu
- büyük selçuklu devleti > anadolu selçuklu devleti
- arabština a perština
- eposy
- 1277 karamanoğlu mehmet bey
- aşık paşa



osmanština
- stará osmanština / stará anatolská turečtina
- vydělování lit jaz z karahanské tu
- büyük selçuklu devleti > anadolu selçuklu devleti / anadolu beylikleri
- arabština a perština
- eposy
- 1277 karamanoğlu mehmet bey
- yunus emre









klasická osmanština
- imperiální styl - specifický jazyk pro specifické účely
- představa proud jazyků
- vliv především perštiny a arabštiny, nejenom v lexiku
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- imperiální styl - specifický jazyk pro specifické účely
- představa proud jazyků
- vliv především perštiny a arabštiny, nejenom v lexiku

geldi burc-ı evliyâya pâdişâh-ı nâmdar

memalik-i osmaniye - lisan-ı osmani
 
padişah-ı alem-penah



klasická osmanština
- imperiální styl - specifický jazyk pro specifické účely
- představa proud jazyků
- vliv především perštiny a arabštiny, nejenom v lexiku

geldi burc-ı evliyâya pâdişâh-ı nâmdar

memalik-i osmaniye - lisan-ı osmani
 
padişah-ı alem-penah

devlet-i aliyemizin bidayet-i zuhurundan beri

bilaistisnâ / hâkimiyet bilâ kayd ü şart milletindir



klasická osmanština
- imperiální styl - specifický jazyk pro specifické účely
- představa proud jazyků
- vliv především perštiny a arabštiny, nejenom v lexiku

destûr virdi kim karaca hisârı varub yağma ve tâlân ide

vech-i tahriri hurûf oldur ki kuds-i şerifde vaki mar ya’kub 
manastırının izn-i hâkim ile müesses olan...

ankara’da boyacı mahallesinde vâki mescid-i şerifde 
yevmî iki akçe ile imam olan mehmed...

bu türkler ki gelüb bunda tavattun itdiler

din ü devlet ve mülk ü milleti ihya için...



klasická osmanština
- türki-i basit a mahallileşme jako literární proudy?



19. století
- debaty o jazyce a literatuře na pozadí politických dějin
- změna jazyka > jak a proč?
- edebiyat-ı cedideciler - fecr-i aticiler - yeni lisan hareketi - milli edebiyat
- osmanlıcacılar - sadeleştirmeciler - türkçeciler - tasfiyeciler



19. století
- debaty o jazyce a literatuře na pozadí politických dějin
- změna jazyka > jak a proč?
- edebiyat-ı cedideciler - fecr-i aticiler - yeni lisan hareketi - milli edebiyat
- osmanlıcacılar - sadeleştirmeciler - türkçeciler - tasfiyeciler
- noviny: ibrahim şinasi tercüman-ı ahval mukaddimesi



19. století
- debaty o jazyce a literatuře na pozadí politických dějin
- změna jazyka > jak a proč?
- edebiyat-ı cedideciler - fecr-i aticiler - yeni lisan hareketi - milli edebiyat
- osmanlıcacılar - sadeleştirmeciler - türkçeciler - tasfiyeciler
- ahmed midhat efendi o debatách o jazyce:



19. století
- debaty o jazyce a literatuře na pozadí politických dějin
- změna jazyka > jak a proč?
- edebiyat-ı cedideciler - fecr-i aticiler - yeni lisan hareketi - milli edebiyat
- osmanlıcacılar - sadeleştirmeciler - türkçeciler - tasfiyeciler
- türk derneği o jazyce:



genç kalemler - yeni lisan
- ziya gökalp - ömer seyfeddin - ali canip
- hüsün ve şiir > genç kalemler
- 2. meşrutiyet - soluň
- článek yeni lisan (ömer seyfeddin 1911)



genç kalemler - yeni lisan
- ziya gökalp - ömer seyfeddin - ali canip
- hüsün ve şiir > genç kalemler
- 2. meşrutiyet - soluň
- článek yeni lisan (ömer seyfeddin 1911)

Eski Lisan
Nedir? Asla konuşulmayan, Latince ve İbrânice gibi yalnız kendisiyle meşgul olanların 
zevk ve idrakine taalluk eden bir şey … Biz Asya’dan garba, Anadolu’ya hicret etmişiz. 
Din ve edebiyatı bize Arabî ve Farisî öğretmiş … Hicretimizin ilk asırlarında Arabî ve 
Farisî birçok kelimeler lisanımıza girmiş. Bunun katiyen zararı yok. Lâkin edebiyat, sanat 
ve dolayısıyla tezeyyün fikri ve Farisî kaideler de getirmiş … İşte bu istiklâldir ki, bugün 
bize Türkçe’yi tekrar eski safiyet ve tabiîliğini ircâ etmek ümitleri veriyor



genç kalemler - yeni lisan
- ziya gökalp - ömer seyfeddin - ali canip
- hüsün ve şiir > genç kalemler
- 2. meşrutiyet - soluň
- článek yeni lisan (ömer seyfeddin 1911)

Hastalıklar
… Şimdi yeni bir hayata, bir intibah devresine giren Türklere yeni, tabiî bir lisan, kendi 
lisanları lâzımdır. Millî bir edebiyat vücuda getirmek için evvelâ millî bir lisan ister. Eski 
lisan hastadır. Hastalıkları, içindeki lüzumsuz ve ecnebî kaidelerdir. Evet, şimdiki 
lisanımızda Arabî ve Farisî kaideleriyle yapılan cem’ler, terkib-i izafî, terkib-i tavşîfî, vasf-ı 
terkibîler yaşadıkça saf ve millî addolunamaz. Bu lisanı kimse anlamaz ... 



genç kalemler - yeni lisan
- ziya gökalp - ömer seyfeddin - ali canip
- hüsün ve şiir > genç kalemler
- 2. meşrutiyet - soluň
- článek yeni lisan (ömer seyfeddin 1911)

Tasfiye
… Beş âsırdan beri konuştuğumuz kelimeleri, me’nûs denilen Arabî, Farisî kelimeleri 
mümkün değil terk edemeyiz … Konuştuğumuz lisan, İstanbul Türkçesi en tabiî bir 
lisandır. Klişe olmuş terkiplerden başka lüzumsuz ziynetler asla mükâlememize girmez. 
Yazı lisanıyla, konuşma lisanını birleştirirsek edebiyatımızı ihya yahut icât etmiş olacağız 
… 



genç kalemler - yeni lisan
- ziya gökalp - ömer seyfeddin - ali canip
- hüsün ve şiir > genç kalemler
- 2. meşrutiyet - soluň
- článek yeni lisan (ömer seyfeddin 1911)

Tasfiye sarfi
Arabî ve Farisî terkipler atılacak. Hangileri müstesnâ olacak? Evvelâ şunu söyleyelim ki, 
ilmî, fennî ve edebî ıstılahlara şimdilik dokunamayız. ‘’Mûhitü’l- maarif’’ heyeti teşekkül 
etti. Bütün ıstılahlara kat’î bir şekil verecek. Biz onları bir kelime gibi kabul edeceğiz. 
Terkip nazarıyla bakmayacağız. Bakınız, sonra nasıl:



genç kalemler - yeni lisan
- ziya gökalp - ömer seyfeddin - ali canip
- hüsün ve şiir > genç kalemler
- 2. meşrutiyet - soluň
- článek yeni lisan (ömer seyfeddin 1911)

…
1. Arabî ve Farisî kaideleriyle yapılan bütün terkiple terk olunacak. Tekrar edelim: 
Fevkalâde, hıfzü’s-sıhha, darb-ı mesel, sevk-i tabiî gibi klişe olmuş şeyler müstesnâ … 



genç kalemler - yeni lisan
- ziya gökalp - ömer seyfeddin - ali canip
- hüsün ve şiir > genç kalemler
- 2. meşrutiyet - soluň
- článek yeni lisan (ömer seyfeddin 1911)

…
2. Türkçe cem’ edatından başka katiyen ecnebi cem’ edatları kullanılmayacak: İhtimalât, 
mekâtib, memurîn, hastagân yazacak yerde ihtimaller, mektepler, memurlar, hastalar 
yazacaksınız. Tabiî kâinat, inşaât, ahlâk, müslüman gibi klişe haline gelmişler 
müstesnâ…



genç kalemler - yeni lisan
- ziya gökalp - ömer seyfeddin - ali canip
- hüsün ve şiir > genç kalemler
- 2. meşrutiyet - soluň
- článek yeni lisan (ömer seyfeddin 1911)

…
3. Diğer Arabî ve Farisî edatları da atacaksınız! Eya, ezmen, an, ender, bâ, berây, bî, na, 
ter, çi, çent, zihî, âlâ, fi, kâin, gâh, gin, âsâ, veş, ver, nâk, yâr… gibi edatlar terk olunacak; 
ancak tekellüme girmiş, tamamıyla Türkçeleşmiş olan ama, şayet, şey, keşki, lâkin, nâşi, 
hemen, hem, henüz, bari, yani… gibileri kullanılacak. Unutmayalım ki, terk olunmasını 
arzu ettiğimiz bu edatlar kullanılsa bileterkip kaideleri gibi lisanın tekellümüne giren 
‘’sanatkâr’’ gibi kelimeleri serbestçe söyler ve yazabiliriz.



genç kalemler - yeni lisan
- ziya gökalp - ömer seyfeddin - ali canip
- hüsün ve şiir > genç kalemler
- 2. meşrutiyet - soluň
- článek yeni lisan (ömer seyfeddin 1911)

İsimler ve Sıfatlar 
Farisî kelimeleri Arapça mastarları Türkçemizdeki mânalarına göre isim veyahut sıfat 
telâkki edeceğiz. Farisî ve Arabî nisbet mânâsını ve edatını hâiz olan kelimelere 
umumiyetle sıfat diyeceğiz. Lisanımızda yalnız Türkçe kaideleri hükmedecek, yalnız 
Türkçe, yalnız Türkçe kaideleri… Türkçenin mekânizmasını bozan Arabî ve Farisî 
kaideleri bilmeyeceğiz



genç kalemler - yeni lisan
- ziya gökalp - ömer seyfeddin - ali canip
- hüsün ve şiir > genç kalemler
- 2. meşrutiyet - soluň
- článek yeni lisan (ömer seyfeddin 1911)

Ben bir Türk'üm dinim, cinsim uludur

Sinem, özüm ateş ile doludur

İnsan olan vatanının kuludur

Türk evlâdı evde durmaz, giderim.

(1897)

Güzel dil Türkçe bize,

Başka dil gece bize.

İstanbul konuşması

En sâf, en ince bize.

(1916[?])





václav vratislav z mitrovic a turečtina
A tak otevřevše vrata, jednoho po druhým vyčítali, neb nás všéckny poznamenaný měli, a každého držel 
jeden kat za ten železný kruh. A tak subaše zase na koně vsedl a guardie okolo nás počala jíti a lid různo 
rozháněti. Mně pak, poněvadž sem na žádný noze státi nemohl, přivedli nějakého Turka, jejž oni hamala, 
totiž fakina jmenují; který všelijaké věci za peníze od moře po městě nosí, na něhož mne jako křístele na 
to jeho ze třti vycpané sedýlko posadí, kterýžto mne za nimi nesl a já jako pes na hrázi seděl. Vtom 
pohledí na mne nevelkej mužík, Turek s ryšavou bradou, a těm okolo stojícím hlasem skřikne: "Baka, 
baka, gertiek senmi but musulman but tjupeki tašnia jerek? Hle, hle, je-li to spravedlivá věc, aby tento 
pravě věčící toho psa nésti musel?"



václav vratislav z mitrovic a turečtina
Toť uhlídám jednoho známého Turka, prosím ho: "Benum džanum alahi senenser jardym ejle banga, to 
jest: Má duše, pro Bůh tě prosím, pomoz mi." Což on mne s toho koně až do šífu ssadil, ač na něj jiní 
škaredě hleděli a jemu láli, však on nic nedbal, nýbrž mně pomoh, "Allah kurtulur seni, Bůh tě vysvoboď," 
řekl a odešel.

Neb jakž neštěstí na nás přišlo, též že oni také jako krygsmanové čekati musejí, pravíce: "Buginum sise, 
jarum bise. Dnes vám, zejtra nám"

Tak on vždy vedlé jda, na ni patřil, čím dál víceji v milosti její se zapaloval, až právě k lázni, a tu jí řekl: 
"Allah, sakla seni benum džanum - Ochraňuj tebe Bůh, má duše", a vsed na kůň svůj, cestou odjel.

Což když Turci uslyšeli, velikejm hněvem zuby naň skřípěli, "Hai, hai, pregiaur gidi, tiupek gidi, anaseni 
sigligum istemes sen tu jusel kadim? Ach, přezlořečený zrádce, pse, což nechceš tý pěkný paní ?"



republikánské období: dil devrimi
- sociolingvistika - diglosie - jazyková politika - jazykové plánování



republikánské období: dil devrimi
- pokračování debat z konce osmanské říše
- změna jazyka jako součást reformního hnutí
- 2 cíle: písmo + korpus



republikánské období: dil devrimi
- pokračování debat z konce osmanské říše
- změna jazyka jako součást reformního hnutí
- 2 cíle: písmo + korpus



dil devrimi: první fáze
- první pokus o zjednodušení: armáda (talim ve terbiye)
- předfáze: dil heyeti / encümeni 1926-31
- reforma písma
- výzkum tu. + příprava slovníku



dil devrimi: první fáze
- první pokus o zjednodušení: armáda (talim ve terbiye)
- předfáze: dil heyeti / encümeni 1926-31
- reforma písma
- výzkum tu. + příprava slovníku > překlad le petit larousse

- + diskuze o změně jazyka > terminologie
- latina + ar. slova + tu. ekvivalenty

- jasná vládní jazyková politika ještě neexistuje > diskuze
- východiska:

- anatolie
- široce užívaná cizí slova nechat + zařadit do slovníku
- nová slova = tu. kořeny + derivační sufixy, jen terminologie

- 1931 rozpuštěno



dil devrimi: skutečná první fáze
- 1932 - 1935
- mustafa kemal osobně angažovaný
- puristická linie
- mustafa kemal: türk dili, dillerin en zenginlerindendir. yeter ki bu dil şuurla 

işlensin. ülkesini, yüksek istiklalini korumasını bilen türk milleti, dilini de 
yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır

- 1932 türk dili tetkik cemiyeti ( > t. d. araştırma c. > türk dil kurumu)
- cíl: türk dilinin öz güzelliğini ve varsıllığını ortaya çıkarmak, onu yeryüzü dilleri arasında 

değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek

- > türk dili kurultayı (26 září > dil bayramı)



özleştirme: metody
- hledání ekvivalentů:

- söz derleme seferberliği > zdroj = anatolie
- tarama > zdroj = staré texty
- dil anketi > zdroj = gramotná populace

- “výroba” ekvivalentů
- studium tu. slovotvorby a návrh ekvivalentů

- propagace
- publikace návrhů opravdu tureckých ekvivalentů jako náhrada za 

přejímky v psaném jazyce
- 1934: osmanlıcadan türkçeye söz karşılıkları tarama dergisi



özleştirme: propagace
- legislativní / politický tlak na média

- titulky v öz türkçe
- min 2 články v öt s glosářem
- od 1934 úvodník v öt

- březen 1933 izmir: zákaz netu. slov na veřejnosti
- kampaň vatandaş, türkçe konuş!
- podporování tu. jmen, zákon o příjmeních, zákon o titulech



ezan
Allâhü ekber Allâhü ekber 
Allâhü ekber Allâhü ekber 
Eşhedü en lâ ilâhe illallâh. 
Eşhedü en lâ ilâhe illallâh. 
Eşhedü enne Muhammeden Resûlullâh. 
Eşhedü enne Muhammeden Resûlullâh. 
Hayye ale's-salâh Hayye ale's-salâh. 
Hayye ale'l-felâh Hayye ale'l-felâh. 
Allâhü ekber Allâhü ekber. 
Lâ ilâhe illallâh 

Ancak sabah ezanlarında „Hayye alel'-felâh“ dan 
sonra iki defa „Essalâtü hayrün minen nevm“ 
denilir.



(1932)





metody a příklady
- aktéři a metody
- představa: nová slova odvozená z turečtiny budou všem automaticky 

srozumitelná / intuitivně odvoditelná (ale cf. dále e.g. sorun × sorum &c.) 
- hudut sınır (ř.) - millet ulus (mong.) - şehir kent (sogd.) - ıstılah terim (fr.)
- prefixy:

- arsı- arsıulusal > dnes uluslararası (platná, regulerní derivace)
- ön- öngörmek önsöz

- sufixy
- -enek gelenek olanak seçenek
- -ev ödev görev söylev sınav
- -ey olay kuzey güney uzay yapay yüzey
- -gi bitki duygu askı etki



metody a příklady
- yaz- yazı yazım yazın yazıt
- sor- soru sorun sorum
- bağımsızlık
- bay / bayan
- egemenlik ~ hegemonie
- evrensel ~ universal
- okul ~ école
- ilginç
- özgürlük
- simge
- imge



za vším hledej turky / amatérské etymologizování



radikální / xenofobní purismus



Altes Ruayâl,

Bu gece, yüce konuklarımıza, Türkiye’ye uğur getirdiklerini söylerken duyduğum, tükel özgü bir kıvançtır.

Burada kaldığınız uzca, sizi sarmaktan hiç durmayacak ılık sevgi içinde, bu yurtta, yurdunuz için beslenmiş duyguların bir 
yankısını bulacaksınız.

İsveç-Türk uluslarının kazanmış oldukları utkuların silinmez damgalarını tarih taşımaktadır. Süerdemliği, önü, bu iki ulus, 
ünlü sanlı sözlerinin derinliğinde sonsuz tutmaktadır.

Ancak, daha başka bir alanda da onlar erdemlerini, o denli yaltırıklı yöntemle göstermişlerdir. Bu yolda kazandıkları utkular, 
gerçekten daha az özence değer değildir.

Avrupa’nın iki bitim ucunda yerlerini berkiten uluslarımız, ataç özlüklerinin tüm ıssıları olarak baysak, önürme, uygunluk 
kıldacıları olmuş bulunuyorlar; onlar bugün en güzel utkuyu kazanmaya anıklanıyorlar; baysal utkusu.

Altes Ruayâl,

Yetmiş beşinci doğum yılında oğuz babanız, bütün acunda saygılı bir sevginin söyüncü ile çevrelendi. Genlik, baysal içinde 
erk sürmenin gücü işte bundadır.

Ünlü babanız, yüksek kralınız beşinci Güstav’ın gönenci için en ıssı dileklerimi sunarken, Altes Ruvayâl, sizin Altes Ruvayâl, 
prenses Louise, sevimli kızınız Altes Prenses İngrid’in esenliğine, tüzün İsveç ulusunun gönencine içiyorum.
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Altes Ruayâl,
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kıldacıları olmuş bulunuyorlar; onlar bugün en güzel utkuyu kazanmaya anıklanıyorlar; baysal utkusu.

Altes Ruayâl,

Yetmiş beşinci doğum yılında oğuz babanız, bütün acunda saygılı bir sevginin söyüncü ile çevrelendi. Genlik, baysal içinde 
erk sürmenin gücü işte bundadır.

Ünlü babanız, yüksek kralınız beşinci Güstav’ın gönenci için en ıssı dileklerimi sunarken, Altes Ruvayâl, sizin Altes Ruvayâl, 
prenses Louise, sevimli kızınız Altes Prenses İngrid’in esenliğine, tüzün İsveç ulusunun gönencine içiyorum.





z jednoho sloupku v novinách sabah
Atatürk, 1932 yılında "duygum tükel özgü bir kıvançtır, Avrupa'nın iki bitim ucunda 
yerlerini berkiten uluslarımız ataç özlüklerin tüm ıssıları olarak baysallık, önürme, 
uygunluk kıldacıları olmuş bulunuyorlar ve en güzel utkuyu kazanmaya 
anıklanıyorlar" diye konuşuyordu ama... (Hani İsmet Paşa bakmış bakmış da o 
kısık sesiyle "vallahi hiçbir şey anlamadım" demişti...) 

Ondan daha beş yıl önce, 1927'de de "çok namüsait bir mahiyette tezahür 
edebilecek imkan ve şeraitten", "dahili ve harici bedhahlardan", "şahsi 
menfaatlerini müstevlilerin siyasi emelleriyle tevhid eden iktidar sahiplerinden" söz 
ediyordu...



falih rıfkı atay: Atatürk “çocuğum beni dinle” dedi. “Türkçe’nin hiçbir yabancı kelimeye  ihtiyacı 
olmadığını söyleyenlerin iddiasını tecrübe ettik. Bir çıkmaza girmişizdir…Biz de çıkmazdan kurtarma 
şerefini başkalarına bırakamayız” dedikten sonra bir noktada ısrar ederek, “Türkçe’de kalacak 
kelimelerin aslında Türkçe  olduğunu izah etmeliyiz”.



Atatürk  1937 yılında Dil Bayramı dolayısıyla Türk Dil Kurumuna gönderdiği teşekkür mesajında öz 
Türkçe olarak belirlenen kelimeleri kullanmamaya dikkat edecekti:  “Dil bayramı münasebeti ile TDK 
hakkımdaki duygularını bildiren telgraflarınızdan çok mütehassıs oldum. Teşekkür eder, değerli 
çalışmalarınızda muvaffakiyetinizin devamını dilerim”. Halbuki 1934’te kutlanan Dil Bayramında 
TDK’ya gönderdiği tebrik telgrafında şöyle demişti: “Dil bayramından ötürü, Türk dili araştırma 
kurumu genel özeğinden ulusal kurumlarından, birçok kutun bitikler aldım. Gösterilen güzel 
duygulardan kıvanç duydum. Bende kamuyu kutlarım”



güneş-dil teorisi
- 3. kurultay v 1936: nová teorie o vzniku jazyka
- členové tdk přednesli referáty - “etymologické studie” podle güneş-dil teorisi
- zahraniční turkologové
- vliv slábne už před + atatürka > po + zapomenuta
- hermann feodor kvergić ve vídni

- la psychologie de quelques éléments des langues turques
- lingvistika a psychoanalýza (freud)
- vznik jazyka a sebeuvědomění člověka
- gesta a zvuky
- tu. zájmena



güneş-dil teorisi
- 3. kurultay v 1936: nová teorie o vzniku jazyka
- členové tdk přednesli referáty - “etymologické studie” podle güneş-dil teorisi
- zahraniční turkologové
- vliv slábne už před + atatürka > po + zapomenuta
- hermann feodor kvergić ve vídni

- la psychologie de quelques éléments des langues turques
- lingvistika a psychoanalýza (freud)
- vznik jazyka a sebeuvědomění člověka
- gesta a zvuky
- tu. zájmena: m = ego - n = blízký - z = širší okolí







ağ!



güneş-dil teorisi
- 3. kurultay v 1936: nová teorie o vzniku jazyka
- členové tdk přednesli referáty - “etymologické studie” podle güneş-dil teorisi
- zahraniční turkologové
- vliv slábne už před + atatürka > po + zapomenuta
- hermann feodor kvergić ve vídni
- ağ = radikál prvního stupně

- slunce > sluneční svit - teplo - oheň - výška - velikost - síla - bůh - pán - pohyb - čas - 
vzdálenost - život - barva - voda - země - hlas
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- yağmur - çamur - hamur = ağmur + ay / aç / ah 



güneş-dil teorisi
- 3. kurultay v 1936: nová teorie o vzniku jazyka
- členové tdk přednesli referáty - “etymologické studie” podle güneş-dil teorisi
- zahraniční turkologové
- vliv slábne už před + atatürka > po + zapomenuta
- hermann feodor kvergić ve vídni
- ağ = radikál prvního stupně

- slunce > sluneční svit - teplo - oheň - výška - velikost - síla - bůh - pán - pohyb - čas - 
vzdálenost - život - barva - voda - země - hlas

- yağmur - çamur - hamur = ağmur + ay / aç / ah
- filozofi = if / ef < ep- ~ öp- + -il (ipil- ~ bil-) + sağ / sav
- atatürk: poligon türkçe / pol = pol / gen = en; gen = geniş / poligon (genişliği 

çok)



güneş-dil teorisi
- 3. kurultay v 1936: nová teorie o vzniku jazyka
- členové tdk přednesli referáty - “etymologické studie” podle güneş-dil teorisi
- zahraniční turkologové
- vliv slábne už před + atatürka > po + zapomenuta
- hermann feodor kvergić ve vídni
- turečtina / turkické jazyky = nejpřímější linka k původnímu jazyku



güneş-dil teorisi
- 3. kurultay v 1936: nová teorie o vzniku jazyka
- členové tdk přednesli referáty - “etymologické studie” podle güneş-dil teorisi
- zahraniční turkologové
- vliv slábne už před + atatürka > po + zapomenuta
- hermann feodor kvergić ve vídni
- turečtina / turkické jazyky = nejpřímější linka k původnímu jazyku
- cíl / účel? kvergić = autor? duchovní otec?



güneş-dil teorisi



güneş-dil teorisi



güneş-dil teorisi



güneş-dil teorisi



co dál
- po + atatürka zmírnění
- ale v 1940s nárůst purismu > 1945 anayasası
- 1952 dp > ústava z 1924
- převraty: 1961 puristická - 1982 kompromisní
- 1983: konzervativci do tdk + podřízení pod atatürk kültür, dil ve tarih yüksek 

kurumu
- direktiva trt z roku 1985
- postupně odpolitizování - práce na korpusovém plánování především v 

terminologické oblasti



aktivity tdk



aktivity tdk



důsledky?
a - b ✕ a - b

https://www.psp.cz/docs/texts/constitution_1920.html
https://www.psp.cz/docs/laws/constitution.html
http://www.anayasa.gen.tr/1924tek.htm
http://www.anayasa.gen.tr/1982ay.htm


důsledky?



důsledky?
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důsledky?



jazyky turecka a tu. jazyková politika



jazyková mapa turecka
- od osmanské říše k dnešnímu stavu: ??



jazyková mapa turecka
- od osmanské říše k dnešnímu stavu: ??
- významné politicko-sociální změny 19./20.



jazyková mapa turecka (ethnologue)

https://www.ethnologue.com/country/tr


čísla ethologue

https://docs.google.com/spreadsheets/d/1sf1Ke9hpIeyNPv4kbn13tN7GFn12lJPMsxX0OlpCsfA/edit#gid=0


odhad podle ankety milliyet biz kimiz z 2006



odhad podle ankety milliyet biz kimiz z 2006



jiná mapa



východní turecko
DDÜ öğretim üyesi Resul Erkan: 2004,Güneydoğu Anadolu’nun sosyal-ekonomik 
yapısı

Anadil nüfusları (%) (sf.274):

- Türkçe 32.5
- Kürtçe 54.4
- Arapça 8.9
- Zazaca 3.6
- Süryanice 0.6



východní turecko
DDÜ öğretim üyesi Resul Erkan: 2004,Güneydoğu Anadolu’nun sosyal-ekonomik 
yapısı

Günlük yaşamda en çok kullanılan dil (%):

- Türkçe 63
- Kürtçe 30.6
- Arapça 3.9
- Zazaca 2.2
- Süryanice 0.1



jazyková politika
- od korpusového plánování ke statusovému > jazykové právo



jazyková politika
MADDE 2.- Türkiye Devletinin dîni, Dîn-i İslâmdır; resmî dili Türkçe’dir, makarrı 
Ankara şehridir.

11 Nisan 1928 tarih ve 1222 sayılı Kanunla aşağıdaki şekilde değiştirilmiştir:

MADDE 2.- Türkiye Devleti’nin resmî dili Türkçe’dir; makarrı Ankara şehridir.

10 Kânûn-u-evvel 1937 tarih ve 3115 sayılı Kanunla aşağıdaki şekilde değiştirilmiştir:

MADDE 2.- Türkiye Devleti, Cumhûriyetçi, Milliyetçi, Hâlkçı, Devletçi, Laik ve 
İnkılâpçı’dır. Resmî dili Türkçe’dir. Makarrı Ankara şehridir.

1945 anayasası:

MADDE 2.- Türkiye Devleti Cumhuriyetçi, Milliyetçi, Halkçı, Devletçi, Lâik ve 
Devrimcidir. Devlet dili Türkçedir. Başkent Ankara'dır.



jazyková politika
III. Devletin Bütünlüğü; Resmî Dil; Başkent

MADDE 3.- Türkiye Devleti, ülkesi ve milletiyle bölünmez bir bütündür.

Resmî dil Türkçedir.

Başkent Ankara'dır.



jazyková politika
III. Devletin bütünlüğü, resmî dili, bayrağı, millî marşı ve başkenti

MADDE 3.– Türkiye Devleti, ülkesi ve milletiyle bölünmez bir bütündür. Dili 
Türkçedir.
Bayrağı, şekli kanununda belirtilen, beyaz ay yıldızlı al bayraktır.
Millî marşı “İstiklal Marşı”dır.
Başkenti Ankara’dır.



jazyková politika
II. Eğitim ve öğrenim hakkı ve ödevi

MADDE 42.

...

Türkçeden başka hiçbir dil, eğitim ve öğretim kurumlarında Türk vatandaşlarına 
ana dilleri olarak okutulamaz ve öğretilemez. ...



co je po jméně



co je po jméně



co je po jméně



co je po jméně

“dağ türkleri (ekşi sözlük)

resmi ideolojiye göre kürtler.

aslında kürt diye birşey yokmuş. türklerin dağda kalmış, medeniyetten uzak artıkları yüksek doruklarda 
donmuş karlar ve buzlar üzerinde yürürken ayaklarından kart kurt diye sesler çıkarmış. bundan dolayı kürt 

denmiş bu insanlara. (kahkaha atmak serbest:) )”

https://eksisozluk.com/dag-turkleri--401445


z turecké literatury



kurdština
- co je kurdština?
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- co je kurdština? > kurdské jazyky (íránské < indo-íránské < indo-evropské)
- 3 skupiny: s - c - j
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- s = kurmanci
- c = sorani
- j = pehlewani



kurdština
- co je kurdština? > kurdské jazyky (íránské < indo-íránské < indo-evropské)
- 3 skupiny: s - c - j
- s = kurmanci
- c = sorani
- j = pehlewani

Hemû mirov azad û di weqar û mafan de wekhev tên dinyayê. Ew xwedî hiş û şuûr 
in û divê li hember hev bi zihniyeteke bratiyê bilivin.

ھھموو مرۆڤ ئازاد و دوەقار و مافان دە وەکھھڤ تضن دنیایص. ئھو خوەدی ھش و شوئوورن و دڤص لھھمبھر ھھڤ 
بزھنیھتھکھ براتیص بلڤن.



kurdština
- co je kurdština? > kurdské jazyky (íránské < indo-íránské < indo-evropské)
- 3 skupiny: s - c - j
- s = kurmanci
- c = sorani
- j = pehlewani

K.: Tu min dibînî ✕ S.: (تو) دەمبینی



kurdština
- co je kurdština? > kurdské jazyky (íránské < indo-íránské < indo-evropské)
- 3 skupiny: s - c - j
- s = kurmanci
- c = sorani
- j = pehlewani

Hemû mirov azad û di weqar û mafan de wekhev tên dinyayê. Ew xwedî hiş û şuûr 
in û divê li hember hev bi zihniyeteke bratiyê bilivin.

Tamâm-e afrâd-e bašar âzâd be donyâ miâyand va az lehâz-e heysiyat-o hoquq 
bâ ham barâbar-and. Hame dârâ-ye aql-o vejdân mibâšand va bâyad nesbat be 
yekdigar bâ ruh-e barâdari raftâr konand.



sociolingvistická situace kurdštiny v turecku
- diskuze öpengin 2012



jazyková politika tu. vůči menšinám na příkladu ku.
Section III.

Protection of Minorities
…

Article 39

Turkish nationals belonging to non-Moslem minorities will enjoy the same civil and political rights as 
Moslems.
…
Notwithstanding the existence of the official language, adequate facilities shall be given to Turkish 
nationals of non-Turkish speech for the oral use of their own language before the Courts.



jazyková politika tu. vůči menšinám na příkladu ku.
Section III.

Protection of Minorities
…

Article 40

Turkish nationals belonging to non-Moslem minorities shall enjoy the same treatment and security in law 
and in fact as other Turkish nationals. In particular, they shall have an equal right to establish, manage 
and control at their own expense, any charitable, religious and social institutions, any schools and other 
establishments for instruction and education, with the right to use their own language and to exercise their 
own religion freely therein.



jazyková politika tu. vůči menšinám na příkladu ku.
Section III.

Protection of Minorities
…

Article 41

As regards public instruction, the Turkish Government will grant in those towns and districts, where a 
considerable proportion of non-Moslem nationals are resident, adequate facilities for ensuring that in the 
primary schools the instruction shall be given to the children of such Turkish nationals through the medium 
of their own language. This provision will not prevent the Turkish Government from making the teaching of 
the Turkish language obligatory in the said schools.



situace ku. před republikou
- jen jedna z menšin (o které se vědělo a která měla se státem komplexní 

vztahy)
- ku. intelektuálové v istanbulu: publikují v ku., zakládají spolky
- ku. jako viditelná a zvláštní skupina > počátky ku. nacionalismu
- vznikající tu. nacionalismus

- ziya gökalp: státy založené na jednom jazyku mají budoucnost
- ittihat ve terakki: ku. nejsou samostatný národ

- mustafa kemal
- misak-ı milli mluví o právech ne turků, ale muslimských osmanů
- interview 1923: možnost vzniku autonomní kurdské oblasti



situace ku. před republikou
- jen jedna z menšin (o které se vědělo a která měla se státem komplexní 

vztahy)
- ku. intelektuálové v istanbulu: publikují v ku., zakládají spolky
- ku. jako viditelná a zvláštní skupina > počátky ku. nacionalismu
- vznikající tu. nacionalismus

- ziya gökalp: státy založené na jednom jazyku mají budoucnost
- ittihat ve terakki: ku. nejsou samostatný národ

- mustafa kemal
- misak-ı milli mluví o právech ne turků, ale muslimských osmanů
- interview 1923: možnost vzniku autonomní kurdské oblasti

- radikální obrat po vzniku republiky



jazyková politika tu. vůči menšinám na příkladu ku.
- ? (jazyková) ideologie a politická vize republiky
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- turecká republika: jeden stát - jeden národ - jeden jazyk
- asimilační strategie - türkleştirme
- popření diverzity
- orientalistický a koloniální diskurs
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jazyková politika tu. vůči menšinám na příkladu ku.
- turecká republika: jeden stát - jeden národ - jeden jazyk
- asimilační strategie - türkleştirme
- popření diverzity
- orientalistický a koloniální diskurs
- ? dil devrimi a postoj vůči jazykovým menšinám
- kdo je turek (ústava 1961):

- MADDE 54.- Türk Devletine vatandaşlık bağı ile bağlı olan herkes Türktür.



jazyková politika tu. vůči menšinám na příkladu ku.
- ? asimilace



jazyková politika tu. vůči menšinám na příkladu ku.
- ? asimilace
- dvě strategie:

- zneviditelnění jako oficiální diskurzivní strategie
- asimilace: místa - lidi - jazyk - kultura

- jazyková politika: homogenizace > likvidace menšinových jazyků



jazyková politika tu. vůči menšinám na příkladu ku.
- ? asimilace
- dvě strategie:

- zneviditelnění jako oficiální diskurzivní strategie
- asimilace: místa - lidi - jazyk - kultura

- jazyková politika: homogenizace > likvidace menšinových jazyků
- ? jak zaniká jazyk



fyzická asimilace
- kurdská povstání v 20. a 30. letech
- dersim > tunceli
- iskan kanunu:



fyzická asimilace
- kurdská povstání v 20. a 30. letech
- dersim > tunceli
- iskan kanunu:



virtuální asimilace



jazykové zákony a kurdská jména
- zákon 2525/1934



jazykové zákony a kurdská jména
- zákon 2525/1934

- zákon 7267/1959, čl. 1:



jazykové zákony a kurdská jména
- zákon 2525/1934

- zákon 7267/1959, čl. 1:

- zákon 1587/1972, čl. 16:



jméno jako symbol



jméno jako symbol



jméno jako symbol



jazykové zákony
- ústava 1982:



jazykové zákony
- zákon 2932/1983:



jazykové zákony
- zákon 2820/1983 o politických stranách



vývoj po 1983
- turgut özal (1988): benim anneannem de kürttü
- süleyman demirel (1993): kürt realitesini tanıyoruz
- 91 zrušení jazykového zákona z 83
- možnost tisku a vysílá v ku., pryč zákaz ku. hudby, plán na řešení



vývoj po 1983
- turgut özal (1988): benim anneannem de kürttü
- süleyman demirel (1993): kürt realitesini tanıyoruz
- 91 zrušení jazykového zákona z 83
- možnost tisku a vysílá v ku., pryč zákaz ku. hudby, plán na řešení
- 93 + özal
- nová diskurzivní strategie: národní bezpečnost - separatismus - boj proti 

terorismu
- 91 terörle mücadele kanunu



kurdština v politice: leyla zana
- kurdská politička
- poprvé v tbmm v 91
- poslanecký slib

http://www.youtube.com/watch?v=gQaiowrL-VQ
http://www.youtube.com/watch?v=1ffPiVjJtBc


kurdština v politice: leyla zana



kurdština v politice: leyla zana
- poslanecký slib 2015:

- LEYLA ZANA (Ağrı) – …(x) (HDP sıralarından alkışlar)

- Devletin varlığı ve bağımsızlığını, vatanın ve milletin bölünmez bütünlüğünü, milletin kayıtsız 
ve şartsız egemenliğini koruyacağıma; hukukun üstünlüğüne, demokratik ve lâik Cumhuriyete 
ve Atatürk ilke ve inkılaplarına bağlı kalacağıma; toplumun huzur ve refahı, millî dayanışma ve 
adalet anlayışı içinde herkesin insan haklarından ve temel hürriyetlerden yararlanması 
ülküsünden ve Anayasaya sadakattan ayrılmayacağıma; büyük Türkiye milleti önünde 
namusum ve şerefim üzerine andiçerim.

- x = Bi hevîya aşîtî kî bi rûmet û mayînde

http://www.youtube.com/watch?v=vPmHA3YPu40


vyučování a změny 2002
- jazyk výuky jako silný nástroj statusového plánování
- vyloučení ku. ze státního vzdělávacího systému:

- stigmatizace ku.
- bilingvismus a dominance tu.
- internátní školy pro ku. děti

- přístupová jednání eu + harmonizační opatření: reformy 2002 a výuka 
menšinových jazyků



vyučování a změny 2002
- reformy 2002 a výuka menšinových jazyků (zákon 2923/1983, novelizace 2002)



novela ústavy 2001
VIII.  Düşünceyi açıklama ve yayma hürriyeti

MADDE 26. – Herkes, düşünce ve kanaatlerini söz, yazı, resim veya başka yollarla tek başına veya toplu olarak açıklama 
ve yayma hakkına sahiptir. Bu hürriyet resmî makamların müdahalesi olmaksızın haber veya fikir almak ya da vermek 
serbestliğini de kapsar. Bu fıkra hükmü, radyo, televizyon, sinema veya benzeri yollarla yapılan yayımların izin sistemine 
bağlanmasına engel değildir.

(Değişik: 3.10.2001-4709/9 md.) Bu hürriyetlerin kullanılması, millî güvenlik, kamu düzeni, kamu güvenliği, Cumhuriyetin 
temel nitelikleri ve Devletin ülkesi ve milleti ile bölünmez bütünlüğünün korunması, suçların önlenmesi, suçluların 
cezalandırılması, Devlet sırrı olarak usulünce belirtilmiş bilgilerin açıklanmaması, başkalarının şöhret veya haklarının, özel 
ve aile hayatlarının yahut kanunun öngördüğü meslek sırlarının korunması veya yargılama görevinin gereğine uygun olarak 
yerine getirilmesi amaçlarıyla sınırlanabilir.

(Üçüncü fıkra mülga: 3.10.2001-4709/9 md.)
Haber ve düşünceleri yayma araçlarının kullanılmasına ilişkin düzenleyici hükümler, bunların yayımını engellememek 
kaydıyla, düşünceyi açıklama ve yayma hürriyetinin sınırlanması sayılmaz.

(Ek: 3.10.2001-4709/9 md.) Düşünceyi açıklama ve yayma hürriyetinin kullanılmasında uygulanacak şekil, şart ve usuller 
kanunla düzenlenir.



další změny
- azadiya welat - zavřeno 2016
- 2004 trt omezeně vysílání v ku. > 2009 trt 6 (trt kurdî)
- 2009 mardin artuklu üniversitesi yaşayan diller enstitüsü
- milli birlik ve kardeşlik projesi
- q - w - x do abecedy / do výuky
- zrušení zákazu ku. mezi spoluvězni
- hadep > dehap > dtp > bdp > dbp & hdp



jazykový kapitál
- smits & gündüz-hoşgör (2003)
- jazykový kapitál: schopnost ovládat většinový jazyk země jako prostředek 

přístupu ke “statkům” ~ jazykový kapitál a jeho směnitelnost s ekonomickým / 
sociálním kapitálem



jazykový kapitál
- smits & gündüz-hoşgör (2003)
- jazykový kapitál: schopnost ovládat většinový jazyk země jako prostředek 

přístupu ke “statkům” ~ jazykový kapitál a jeho směnitelnost s ekonomickým / 
sociálním kapitálem

- arabské a kurdské ženy v turecku ne/mluvící tu.
- turkish demographic and health survey
- ? je turečtina jazykový kapitál ? mají se ženy bez tu. “hůř” ?



turečtina jako menšinový jazyk



pár sociolingvistických pojmů
- mono/multilingvismus
- jazykový kontakt > jazykový svaz / areál
- code switching: alternational x insertional
- code mixing a fused lect
- pidgin / kreolština



turečtina mimo turecko
- ? tu. jazykové menšiny



turečtina mimo turecko
- ? tu. jazykové menšiny

kde kolik

bulharsko 600k

kypr 300k

kazachstán 90k

makedonie 73k

rumunsko 25k

řecko 40k (10k jako l1)

uzbekistán 130k

západní evropa 2M+



výběrová témata
- tu. v bulharsku
- tu. na kypru
- tu. v z evropě
- tu. v kontaktu



tu. menšina v bulharsku
- osmanské území po velmi dlouhou dobu
- osmanština jako jazyk vládců a systém správy a přístup vůči menšinám
- probouzení nacionalismu v 18/19
- války s ruskem - vznik bulharska - balkánské války
- > vznik turecké menšiny



tu. menšina v bulharsku



tu. menšina v bulharsku



tu. menšina v bulharsku



tu. menšina v bulharsku



tu. menšina v bulharsku



situace do ww2
- vzdělání v rukou komunity

- turecky
- chlapci
- malá část populace
- náboženská výuka + čtení - psaní - počty
- 1905: gramotnost 4 %



od začátku komunismu do 1960s
- povinná školní docházka + státní školy
- ústava 1947 čl 79
- relativní volnost v jazykové a kulturní oblasti
- povinně bg. > podpora bilingvismu
- podpora kultury, literatury

- podpora tu. autorů, překlady
- kult spolek kaynak v sofii
- noviny yeni ışık, halk gençliği, časopis yeni hayat
- divadla, folklorní soubory



60. - 80. léta
- postupná změna politiky > přechod k asimilační politice
- v 50 letech sloučení tu. a bg. škol
- umenšování výuky v tu.
- ústava 1971
- ukončení publikační činnosti v tu.



60. - 80. léta



60. - 80. léta
- postupná změna politiky > přechod k asimilační politice
- v 50 letech sloučení tu. a bg. škol
- umenšování výuky v tu.
- ústava 1971
- ukončení publikační činnosti v tu.
- od 1984 násilná asimilační kampaň



60. - 80. léta



po demokratizaci
- asimilační kampaň přispěla k pádu živkovova a režimu
- demonstrace v 1989
- konec asimilace
- dviženie za prava i svobodi - hak ve özgürlükler hareketi
- debata o tu. ve vyučování



přepínání a míšení kódů
hinnenkamp 2003



jazyk a identita: tu. na kypru
- tu. na kypru?
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- tu. na kypru?
- kolonisti z anatolie (konya, pobřeží)
- komplexní “ekosystém”
- tu - gr - ☪ - ☦ a nekongruentní skupiny
- jazykový kontakt



jazyk a identita: tu. na kypru
- uk koloniální správa a komplex “mateřských” zemí
- tu-cy nacionalismus
- funkce jazyka jako symbolu identity



jazyk a identita: tu. na kypru
- uk koloniální správa a komplex “mateřských” zemí
- tu-cy nacionalismus
- funkce jazyka jako symbolu identity

- cy muslimové: identifikace jako tu.
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- uk koloniální správa a komplex “mateřských” zemí
- cy tu nacionalismus
- funkce jazyka jako symbolu identity

- cy muslimové: identifikace jako tu.
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- učebnice a učitelé z tc



jazyk a identita: tu. na kypru
- uk koloniální správa a komplex “mateřských” zemí
- cy tu nacionalismus
- funkce jazyka jako symbolu identity

- cy muslimové: identifikace jako tu.
- tu. jazyková reforma > latinka a öz türkçe
- učebnice a učitelé z tc
- po 1948 podpora kulturní komunikace mezi tc a cy tu
- 1950s požadavek na dělení ostrova
- centrální role jazyka



jazyk a identita: tu. na kypru
- uk koloniální správa a komplex “mateřských” zemí
- cy tu nacionalismus
- funkce jazyka jako symbolu identity
- centrální role jazyka

- vatandaş türkçe konuş
- vzdělávací kampaň > jazykové kurzy + pobyty na tc univerzitách
- tc kultura
- nová jména
- napětí mezi cy tu. a tc tu.



jazyk a identita: tu. na kypru
- uk koloniální správa a komplex “mateřských” zemí
- cy tu nacionalismus
- funkce jazyka jako symbolu identity
- centrální role jazyka

- vatandaş türkçe konuş
- vzdělávací kampaň > jazykové kurzy + pobyty na tc univerzitách
- tc kultura
- nová jména
- napětí mezi cy tu. a tc tu. > diglotická situace
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jazyk a identita: tu. na kypru
- uk koloniální správa a komplex “mateřských” zemí
- cy tu nacionalismus
- funkce jazyka jako symbolu identity
- centrální role jazyka

- vatandaş türkçe konuş
- vzdělávací kampaň > jazykové kurzy + pobyty na tc univerzitách
- tc kultura
- nová jména
- napětí mezi cy tu. a tc tu. > diglotická situace
- nová identita po 1974 > na cy tu. není nic cy
- po kontaktu s tc realitou zpětná cy sebeidentifikace a využití cy tu.

- tc tu. vlastním rozhodnutím > tc tu. direktivně > návrat k dialektu



jazyk a identita: tu. na kypru
- uk koloniální správa a komplex “mateřských” zemí
- cy tu nacionalismus
- funkce jazyka jako symbolu identity
- centrální role jazyka
- jazyková politika na obou stranách



intermezzo: klasifikace tu. dialektů
- rumeli

- batı rumeli
- doğu rumeli

- anadolu

- kıbrıs - suriye - ırak





leyla 
karahan







cy tu.
- vznik smíšením několika anatolských dialektů + kontakt s řečtinou
- typické rysy:

- sonorizace (nabývání znělosti): dogdor (doktor) - garıgoca karıkoca
- jiná asimilace znělosti: yabdılar (yaptılar) - addı (attı)
- širší užívání -k jako koncovky 1pl u sloves: gideceyik (gideceğiz) - derik (deriz/diyoruz)
- zachování zavřeného e a velární nazály: dédi (dedi) - geldiñ (geldin)
- ç > ş: geşdi (geçti)
- ş u místních demonstrativ: buraşta - oraştan
- přípona -y/inan (druhá slabika neharmonická) místo ile: neyinan (neyle) - Aliynan (Ali’yle)
- důslednější harmonie: vakıt (vakit) - babış (pabuç) - saatda (saatte)
- krácení původně dlouhých vokálů v cizích slovech: lazım (lâzım) tarih (târih)



cy tu.
- rysy získané (či posílené) kontaktem

- neexistuje přítomný čas na -yor > užívá se aorist
- neužívá se tázací slovo mi: bubañ evdedir? (baban evde mi?)
- nevyjadřuje se rozdíl v evidencialitě (přímo zažitá vs zprostředkovaná událost): güya casuslug 

yabdılar da onun için lokaba addılar genneri (güya casusluk yapmışlar, onun için onları hapse 
attılar) prý dělali špionáž, proto je uvěznili (lokab < eng. lock-up)

- slovosled podmět - přísudek - předmět je bezpříznakový: üş dörd gün sora döv gene gider 
gocagarının kapuya (üç dört gün sonra dev gene karı kocanın kapısına gider) za tři čtyři dny 
přijde obr k manželům znova

- používání optativu ve funkci ř. subjunktivu (např. místo infinitivu) gorkarım dédi bu saatda 
gideyim duzla'ya dédi (bu saatte Tuzla’ya gitmekten korkuyorum dedi)

- “indoevropské” vedlejší věty annaddı hani giddi okula (okula gittiğini anlattı) vyprávěl, že šel do 
školy

- ukázka (z mnou blíže nezkoumané série reportáží, rozhovory s cy. turky, některé jevy jsou docela dobře slyšet) 

https://youtu.be/FHOiAESBX8c?t=4m44s


důsledky jazykového kontaktu: tu. v makedonii
- mc jako jádro balkánského jazykového svazu
- stabilní a vitální tu. menšina (hranice s albánií a kosovem + v)
- tu. v jugoslávii
- tu. rozšířená i mezi ostatní mluvčí



důsledky jazykového kontaktu: tu. v makedonii
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důsledky jazykového kontaktu: tu. v makedonii
- mc jako jádro balkánského jazykového svazu
- stabilní a vitální tu. menšina (hranice s albánií a kosovem)
- tu. v jugoslávii
- tu. rozšířená i mezi ostatní mluvčí
- vliv tu. na mc. a opačně



mc tu.

- západorumelské dialekty (batı rumelı ağızları)
- typické rysy skupiny:

- vysoké vokály na konci slova > -i küpri köprü buldi buldu alti altı (může být posíleno kontaktem 
- v mc a albánštině nominativ na konsonant nebo -i)

- invariabilní -miş (evidencialita / perfektivní participia) almiş almış olmiş olmuş ülmiş ölmüş
- ö > ü küpri köprü güz göz gürdüm gördüm büüle böyle (ö se jako jediné nevyskytuje v žádném 

z ostatních jazyků oblasti)
- ö/ü často > o/u uç üç boyle böyle duçan dükkan (ostatní jazyky až na výjimky nemají přední 

labializované vokály)
- zachování -g- místo tu. ğ sogan soğan dag dağ dügün düğün



mc tu.

- západorumelské dialekty (batı rumelı ağızları)
- typické rysy skupiny:

- sufixy s a/e harmonií často jeden invariantní tvar: cürmiş (görmüş) - yemişlar (yemişler) - alırse 
(alırsa, jestli vezme) (kontaktové situace obecně přejou ubývání vokální haromonie)

- şimdiki zaman na -y místo -yor: yapay (yapıyor) - alaysın (alıyorsun) - gideysık (gidiyoruz) - 
okumay (okumuyor) - celii < geliy (geliyor)

- nestabilní vysoké nelabializované vokály: evımın (evimin) - cittım (gittim) - sizın (sizin)
- ztráta h ve různých pozicích: oca (hoca) - paali (pahalı) - saba (sabah) (sdílený rys s netu. 

jazyky)
- výrazná palatalizace k/g v kontextu předních vokálů (změna na kj gj / ç c / ť ď): üsçüp (üsküp) - 

şeçer (şeker) - cürmiş (görmüş) (sdílený rys - realizace odpovídá místní netu. variantě - e.g. 
mc kj-gj (za cs c-z nebo bg št-žd))



mc tu.

- další rysy dané kontaktem:
- v hláskovém systému existuje ts (přejímky): yalanciцa (yalancı kadın) - muzaferiцa 

(muzaffer’in karısı)
- přípustné iniciální klastry: spanak (ıspanak) - gra < grah (bezelye)
- zjednodušování geminát (dlouhých konsonantů): eli (elli) - akıli (akıllı) - tefik (Tevfik)
- přejaté derivační přípony pro feminina -ka / -iцa a diminutivní -çe a -o: kışçe (kız) - namususka 

(< namussuz, prostitutka) - çoyçe (çocuk) - çingenka (çingene) - haso (Hasan) - dedo (dede)
- jedna přípona pro dativ a lokativ: gittık selanikte (Selanik’e gittik) - üsçüpte cidam (Üsküp’e 

gidelim) - bizde cel (bize gel)
- opačný sled v posesivní konstrukci (genitiv v postpozici), možno i ablativem: familiasi adamın 

(adamın ailesi) - babasi alinin (Ali’nin babası) - kıskardeşi güvegiden (damadın kız kardeşi) (cf. 
familijata na čovekot)



mc tu.

- další rysy dané kontaktem:
- základní slovosled = podmět - přísudek - předmět: babasi alinin her gün gider pazara alsin 

alma (Ali’nin babası her gün pazara elma almaya gider) - gideys mi sinemaya (sinemaya 
gidiyor muyuz)

- “indoevropské” vedlejší věty: cetır o çitabi ne verdım sana (sana verdiğim kitabı getir, přines 
knihu, kterou jsem ti dal) - sıkılmiş niçin padişadan bir ay mektup yogimiş (~ padişahtan bir 
aydır mektup olmadığı için sıkılmış, byl nešťastný, protože už měsíc od sultána nepřišel dopis) 
- bu cece celemem se çok var işim (çok işim olduğu için bu gece gelemem, dnes večer 
nemůžu přijít, protože mám hodně práce) (ne jako spojka podle što, se = spojka přejatá z 
albánštiny)



mc tu.

- další rysy dané kontaktem:
- optativ ve funkci subjunktivu (místo infinitivních konstrukcí): başladi yalan söylesa (yalan 

söylemeye başladı) - ben séni isterim şimdi bir müneccim olasın (şimdi bir müneccim olmanı 
isterim, teď chci, abys byl hvězdář) - unutma gidesin recep agalara (Recep Ağalar’a gitmeyi 
unutma) - lazımdır çalışalım (çalışmamız lazım)

- jmenný predikát podobný typu X je Y: eroldur iyi öğrenci (Erol iyi bir öğrenci(dir)) - siz idınız 
evde (evdeydiniz, cf. evde idim ve starších tu. textech < imek < původně sloveso är- být) - sen 
isın küçük bir kışçe (sen küçük bir kızsın)

- lexikon: maçka (kedi) - skara (ızgara, přejímka z tu. do mc a z mc do mc tu.) - parno (kalorifer) 
- tragediya (felaket)

- ukázky: první, druhá 

https://www.youtube.com/watch?v=tt2zJh5MmMA
https://www.youtube.com/watch?v=bOz2dMLjCns


krátce k turkickým jazykům v 
postsovětském prostoru



přehled vývoje
- postupné začleňování turkofonních oblastí do ruska v 19. ruský turkestán + 

bucharský a chívský chanát
- první školy - civilizační mise s cílem náboženské a jazykové asimilace

- existence tradičních medres + ruské misijní činnosti + regionální poptávky na reformované 
školství

- ruskojazyčné školy pro etnické rusy a vyškolení vybraných místních elit + bilingvní školy 
(začátek studia v regionálním jazyce + vyšší studium rusky)

- bolševická revoluce: svazové republiky > vytvořeny národnostní státy s 
hranicemi (svrchu) + spisovné jazyky > výběr jedné variety, která se stala 
jazykem školství, kultury a správy pro všechny



přehled vývoje
- 2 fáze vývoje v sovětské době:
- 1) коренизация - vývoj společnosti k jednomu socialistickému “mezinárodu” 

skrze národní státy > program na podporu kulturní emancipace v regionálních 
jazycích:

- modifikace písma > zjednodušené arabské > latinka (ya�alif ~ yeni elifba; sjednocená turkická 
abeceda) - koordinovaně, po diskuzích (turkologický kongres v baku)

- produkce učebnic a učitelů v regionálních jazycích
- rekrutování regionálních kádrů a práce správy v regiojazycích > problémy = nízká gramotnost 

+ teprve vznikající spisovné jazyky + neochota etnických rusů učit se regiojazyky



přehled vývoje
- 2 fáze vývoje v sovětské době:
- 2) od 30. let tlumení jazykové emancipace a postupující rusifikace (слияние)

- přechod na cyrilici - nekoordinovaně, v rukou místní správy, různé znaky pro tytéž zvuky v 
různých jazycích (např. velární nazála: ң / ҥ / нг / нъ)

- ubývání školství v regiojazycích > povinná ruština pro všechny
- školství a správa v regiojazycích především na venkově
- dominance ru. ve veřejném prostoru (ks, armáda, hospodářství, … 
- podpora asymetrického bilingvismu
- přejímky z ruštiny (rychlý růst)
- v kontextu měst často rusofonní většina + tlak na eliminaci regiojazyků z veřejného prostoru



současná situace v CA státech
- od gorbačova:

- jazyk jako symbol a hlavní konstitutivní prvek identity
- odklon od ru. a (často) ideologická a deklamativní podpora národních jazyků
- do 1992 ve všech CA republikách jazyk titulární národnosti ústavou jako jazyk státní
- ruština dál hraje větší či menší roli - různé trajektorie vývoje závislé na charakteru režimu, 

demografických, geografických a ekonomických faktorech
- škála jazykových politik podle míry agresivity, nacionalismu a exkluze: turkmenistán > 

uzbekistán > kyrgyzstán > kazachstán
- všude snaha o rozšíření domén užívání regiojazyka + jeho znalostí titulárními i ostatními 

národnostmi > jsou-li, investice do vzdělání v regiojazycích a zmenšení role ru. ve státní 
správě



kazachstán
- velká ruská/rusofonní menšina
- množství rusofonních kazachů (monolingválů)
- kazaština = státní jazyk - ru. = jazyk přípustný v oficiální komunikaci, na roveň 

s kaza.
- rozšiřování výuky v kaza. + migrace z venkovských oblastí do měst
- státní správa často dál ru.
- kandidát na prezidenta musí projít testem z kaza.
- dlouhé diskuze o zavedení latinky, poslední návrh 2017/18 s deadline v 2025



kyrgyzstán
- značná část rusofonního obyvatelstva odešla
- ru. jako oficiální jazyk
- o latince se téměř neuvažovalo
- ru. hraje velkou roli i přes umenšenou přítomnost rusů
- chudá země > nejsou prostředky na jazykové plánování
- správa de facto vedena v ru.
- nejvyšší reprezentanti státu musejí mluvit krg.
- vyšší vzdělání často v ru.
- přítomnost velké uzbecké menšiny (nemá přiznaný zvláštní status)



uzbekistán
- nacionalistický projekt na budování identity > návaznost na čagatajskou 

literaturu a timurský stát
- ru. nemá zvláštní status
- přechod na latinku vyhlášen ‘93 > školství do 2005 - státní portály v lat i cyr
- rel malá ru. menšina + rel nechudoba > příznivé podmínky pro víc 

nacionalistickou a míň inkluzivní jazykovou politiku



turkmenistán
- nejvíc exkluzivní a nacionalistický národní projekt
- přechod na latinku oznámen ‘93 - pomalu > skokově v ‘99
- ru. není ve školách povinná
- ne-tkm školy přešly na výuku v tkm nebo přibyla jazyková výuka
- (státní) terc. vzdělání v tkm
- protěžování tkm kultury (prvky na školních uniformách)
- faktory ve prospěch nac. jaz. politiky = nej autoritářský režim + rel vzdálenost 

od ru. + rel bohatství


